
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rArA nannElukOrA-saurAshTraM 
 
 In the kRti 'rArA nannElukorA’ – rAga saurAshTraM (tALa cApu), SrI 
tyAgarAja sings praises of the Lord. 
 
P rArA nann(E)lukOrA SrI raghu- 
 vIra nann(E)ca mErA 
 
A sAr(A)sAr(O)dAra akhil- 
 (A)dhAr(A)dbhuta guNa dhArALamuga (rArA) 
 
C1 dhArA dhar(A)bha SarIra nAyeDa nIvu 
 nEram(e)nnaka(y)AdukOrA SrI rAma 
 samsAra kAnana vihAruDaina nAku 
 sAramau nAmamE tArakam(au)rA (rArA) 
 
C2 sItA hRt-kamala khadyOt(A)pta jana pAri- 
 jAt(A)gha vanadhi pOt(A)bja hita kula 
 jAta rakshincu vidhAta janaka ishTa 
 dAtavaina sAkEt(A)gAra (rArA) 
 
C3 rA jAg(E)la 1dhara jAmAtavai 
 nA jAl(e)rigi O A-jAnu bAhuDa  
 2virAjamAna dvija rAj(A)nana sura 
 rAj(A)rcita tyAgarAja nut(A)ja (rArA) 
 
Gist  
 O Lord SrI raghuvIra!  
 O Substance and non-substance! O Generous Lord! O Prop of Universe! 
O Lord of Wonderful virtues!   
 O Lord with body resembling the hue of rain-cloud! O Lord SrI rAma!  
 O Sun who blossoms the heart-Lotus of  sItA! O Wish-Tree of people who 
are dear to You! O Vessel to carry across the ocean of sins! O Lord born in the 
Solar dynasty! O Father of brahmA! O Lord residing in the city of ayOdhyA who 
grants my wishes! 



 O Lord whose hands reach as far as knees! O Resplendent Moon faced! O 
Lord worshipped by indra! O Unborn praised by this tyAgarAja!  
 
 Please come and govern me.  
 Is it reasonable to torment me?    
 
 Please support me without taking note my faults. 
 For me, who is a wanderer in the jungle of Worldly Existence, Your 
substantial name alone is the means to traverse it. 
 Being the son-in-law of Earth, why this delay even after knowing my 
distress?  
 Please protect me 
 
 Please feel free to come.    
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI raghuvIra! Please come (rArA) and govern (ElukOrA) me 
(nannu) (nannElukOrA). Is it reasonable (mErA) to torment (Eca) me (nannu) 
(nannEca)?    
 
A O Substance (sAra) and non-substance (asAra)! O Generous (udAra) 
Lord (sArAsArOdAra)! O Prop (AdhAra) of Universe (akhila)! O Lord of 
Wonderful (adbhuta) (akhilAdhArAdbhuta) virtues (guNa)!   
 O Lord SrI raghuvIra! Please feel free (dhArALamuga) to come and 
govern me. Is it reasonable to torment me?    
 
C1 O Lord with body (SarIra) resembling (Abha) the hue of rain-cloud  
(dhArA dhara) (literally water carrier) (dharAbha)! O Lord SrI rAma! You (nIvu) 
please support (AdukOrA) me without taking note (ennaka) of faults (nEramu) 
(nEramennakayAdukOrA) in me (nAyeDa). 
 For me (nAku) who is a wanderer (vihAruDaina) in the jungle (kAnana) 
of Worldly Existence (samsAra), Your substantial (sAramau) name alone 
(nAmamE)  is (aurA) the means to traverse (tArakamu) (tArakamaurA) it. 
 O Lord SrI raghuvIra! Please come and govern me. Is it reasonable to 
torment me?    
 
C2 O Sun (khadyOta) who blossoms the heart (hRt) Lotus (kamala) of  sItA! 
O Wish-Tree (pArijAta) of people (jana) who are dear (Apta) (khadyOtApta) to 
You! O Vessel (pOta) to carry across the ocean (vanadhi) of sins (agha) 
(pArijAtAgha)!  
 O Lord born (jAta) in the Solar – friend (hita) of Lotus (abja) (pOtAbja) - 
dynasty (kula)! Please protect me (rakshincu), O Father (janaka) of brahmA 
(vidhAta)! O Lord residing (AgAra) in the city of ayOdhyA (sAkEta) 
(sAkEtAgAra) who grants (dAtavaina) my wishes (ishTa)!  
 O Lord SrI raghuvIra! Please come and govern me. Is it reasonable to 
torment me?    
 
C3 Being the son-in-law (jAmAtavai) of Earth (dhara),why (Ela) this delay 
(jAgu) (jAgEla) even after knowing (erigi) my (nA) distress (jAli) (jAlerigi)? 
Please come (rA), O Lord whose hands (bAhuDa) reach as far as knees (A-jAnu)!  
 O Resplendent (virAjamAna) Moon (dvija rAja) faced (Anana) 
(rAjAnana)! O Lord worshipped (arcita) by indra – Lord (rAja)  (rAjArcita) of 
celestials (sura)! O Unborn (aja) praised (nuta) (nutAja) by this tyAgarAja!  
 O Lord SrI raghuvIra! Please come and govern me. Is it reasonable to 
torment me?    
 



Notes –  
Variations -  
 1 – dhara jAmAtava nA – In all the books this is given as ‘dhara 
jAmAtavaina’ or as ‘dhara jAmAtavai na’. In my opinion, it should be ‘dhara 
jAmAtava nA’ and ‘nA’ is required to be connected to ‘jAlerigi’. This is more so, 
looking from prAsa-anuprAsa also. 
 
References –  
 2 – dvija rAja – Moon is called twice-born (dvija) because he was born 
once to Sage atri and anusUya and again during the churning of Milk Ocean. 
Regarding birth of Moon to Sage atri, please refer to website –  
http://www.urday.in/atri.htm
 
Comments -  
 2 – virAjamAna dvija rAjAnana – SrI tyAgarAja often uses ‘virAja’ to 
mean garuDa. However, ‘virAjamAna’ is a telugu word meaning ‘resplendent’, 
‘shining’. ‘dvija rAja’ means ‘bird’ (garuDa) and ‘moon’. However, in view of the 
ensuing word ‘Anana’ (face), this word (dvija rAja) has been translated as ‘moon’.  
 

 Devanagari 

{É. ®úÉ®úÉ xÉ(zÉä)™ÖôEòÉä®úÉ ¸ÉÒ ®úPÉÖ- 
   ´ÉÒ®ú xÉ(zÉä)SÉ ¨Éä®úÉ (®úÉ) 
+. ºÉÉ(®úÉ)ºÉÉ(®úÉä)nùÉ®ú +ÊJÉ- 
    (™ôÉ)vÉÉ(®úÉ)‘ÖùiÉ MÉÖhÉ vÉÉ®úÉ³ý¨ÉÖMÉ (®úÉ)  
SÉ1. vÉÉ®úÉ vÉ(®úÉ)¦É ¶É®úÒ®ú xÉÉªÉäb÷ xÉÒ´ÉÖ  
    xÉä®ú(¨Éä)zÉEò(ªÉÉ)nÖùEòÉä®úÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É  
    ºÉÆºÉÉ®ú EòÉxÉxÉ Ê´É½þÉ¯ûbè÷xÉ xÉÉEÖò  
    ºÉÉ®ú¨ÉÉè xÉÉ¨É¨Éä iÉÉ®úEò(¨ÉÉè)®úÉ (®úÉ) 
SÉ2. ºÉÒiÉÉ ¾þiEò¨É™ô JÉtÉä(iÉÉ)”É VÉxÉ {ÉÉÊ®ú- 
    VÉÉ(iÉÉ)PÉ ´ÉxÉÊvÉ {ÉÉä(iÉÉ)¤VÉ Ê½þiÉ EÖò™ô  
    VÉÉiÉ ®úÊIÉˆÉÖ Ê´ÉvÉÉiÉ VÉxÉEò <Ÿõ  
    nùÉiÉ´ÉèxÉ ºÉÉEäò(iÉÉ)MÉÉ®ú (®úÉ) 
SÉ3. ®úÉ VÉÉ(MÉä)™ô vÉ®ú VÉÉ¨ÉÉiÉ´Éè  
    xÉÉ VÉÉ(™äô)Ê®úÊMÉ +Éä +É-VÉÉxÉÖ ¤ÉÉ½Öþb÷  
    Ê´É®úÉVÉ¨ÉÉxÉ ÊuùVÉ ®úÉ(VÉÉ)xÉxÉ ºÉÖ®ú  
    ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖ(iÉÉ)VÉ (®úÉ) 

 English with Special Characters 

pa. r¡r¡ na(nn®)luk°r¡ ¿r¢ raghu- 

http://www.urday.in/atri.htm


   v¢ra na(nn®)ca m®r¡ (r¡) 
a. s¡(r¡)s¡(r°)d¡ra akhi- 
    (l¡)dh¡(r¡)dbhuta gu¸a dh¡r¡½amuga (r¡)  
ca1. dh¡r¡ dha(r¡)bha ¿ar¢ra n¡ye·a n¢vu  
    n®ra(me)nnaka(y¡)duk°r¡ ¿r¢ r¡ma  
    saÆs¡ra k¡nana vih¡ru·aina n¡ku  
    s¡ramau n¡mam® t¡raka(mau)r¡ (r¡) 
ca2. s¢t¡ h¤tkamala khady°(t¡)pta jana p¡ri- 
    j¡(t¡)gha vanadhi p°(t¡)bja hita kula  
    j¡ta rakÀiμcu vidh¡ta janaka iÀ¶a  
    d¡tavaina s¡k®(t¡)g¡ra (r¡) 
ca3. r¡ j¡(g®)la dhara j¡m¡tavai  
    n¡ j¡(le)rigi ° ¡-j¡nu b¡hu·a  
    vir¡jam¡na dvija r¡(j¡)nana sura  
    r¡(j¡)rcita ty¡gar¡ja nu(t¡)ja (r¡) 

 Telugu 
xms. LSLS ©«s(®©s[õ)ÌÁVN][LS $ LRixmnsVVc 

   −dsLRi ©«s(®©s[õ)¿RÁ ®ªs[VLS (LS) 

@. ry(LS)ry(L][)μyLRi @ÐÁc 

    (ÍØ)μ³y(LS)μR¶V÷é»R½ gRiVßá μ³yLSÎÏÁª«sVVgRi (LS)  

¿RÁ1. μ³yLS μ³R¶(LS)Ë³ÏÁ aRPLkiLRi ©y¹¸¶V²R¶ ¬dsª«so  

    ®©s[LRi(®ªsV)©«sõNRP(¸R¶W)μR¶VN][LS $ LSª«sV  

    xqsLiryLRi NS©«s©«s −s¥¦¦¦LRiV\®²¶©«s ©yNRPV  

    ryLRiª«s° ©yª«sV®ªs[V »yLRiNRP(ª«s°)LS (LS) 

¿RÁ2. {qs»y x¤¦¦¦X»R½äª«sVÌÁ ÅÁμ][ù(»y)xmsò ÇÁ©«s FyLjic 

    ÇØ(»y)xmnsV ª«s©«sμ³j¶ F¡(»y)ÊêÁ z¤¦¦¦»R½ NRPVÌÁ  

    ÇØ»R½ LRiOTPQÄÁVè −sμ³y»R½ ÇÁ©«sNRP BxtísQ  

    μy»R½\®ªs©«s ryZNP[(»y)gSLRi (LS) 

¿RÁ3. LS ÇØ(lgi[)ÌÁ μ³R¶LRi ÇØª«sW»R½\®ªs  



    ©y ÇØ(ÛÍÁ)Ljigji J AcÇØ©«sV ËØx¤¦¦¦§²R¶  

    −sLSÇÁª«sW©«s μj¶*ÇÁ LS(ÇØ)©«s©«s xqsVLRi  

    LS(ÇØ)Ljiè»R½ »yùgRiLSÇÁ ©«sV(»y)ÇÁ (LS) 

 Tamil 
T. WôWô Su(ú])ÛúLôWô c WÏ4þ 
   ÅW Su(ú])N úUWô 
A. ^ô(Wô)^ô(úWô)Rô3W A¡þ 
    (Xô)Rô4(Wô)j3×4R Ï3Q Rô4Wô[ØL3 (WôWô) 
N1. Rô4Wô R4(Wô)T4 ^ÃW SôùVP3 ¿Ü  
   úSW(ùU)u]L(Vô)Õ3úLôWô c WôU  
   ^m^ôW Lô]] ®aôÚûP3] SôÏ  
   ^ôWùUü SôUúU RôWL(ùUü)Wô (WôWô) 
N2. ÊRô yÚjþLUX L2j3úVô(Rô)lR _] Tô¬þ 
    _ô(Rô)L4 Y]§4 úTô(Rô)l3_ ¶R ÏX 
    _ôR W·gÑ ®Rô4R _]L CxP  
    Rô3RûY] ^ôúL(Rô)Lô3W (WôWô) 
N3. Wô _ô(úL3)X R4W _ôUôRûY  
    Sô _ô(ùX)¬¡3 K B_ôà Tô3a÷P3 

    ®Wô_Uô] j3®_ Wô(_ô)]] ^÷W  
    Wô(_ô)o£R jVôL3Wô_ Ö(Rô)_ (WôWô) 

 
YôÚUnVô, Guû]VôÞUnVô, CWÏÅWô!  
Guû]j Õu×ßjRp Øû\úVô? 

 
NôWþNôWUt\ ùTôÚú[! ERôW ÏQjúRôú]! TpÛXL 
BRôWúU! ®VjRÏ ÏQeLú[ôú]! RôWô[UôL 
 YôÚUnVô, Guû]VôÞUnVô, CWÏÅWô!  
 Guû]j Õu×ßjRp Øû\úVô? 

 
1. LôoØ¡p ¨LÚPúXôú]! Gu²Pm ¿ 
  RYßLû[ GiQôÕ BR¬ÙUnVô, CWôUô! 
  NØNôWùUàm AP®«p Eû\úYô]ô¡V G]dÏ 
  NôWUô] (E]Õ) SôUúU (ARû]d) LPjÕ®lTRôÏUnVô; 
 YôÚUnVô, Guû]VôÞUnVô, CWÏÅWô!  
 Guû]j Õu×ßjRp Øû\úVô? 

 
2. ºûR«u CRVdLUXj§u TLXYú]! úYi¥VYoL°u 
  Tô¬_ôRúU! TôYd LP−u LXúU! LUX SiTu ÏXj 
  úRôu\úX! LôlTôn,  SôuØLû] Âuú\ôú]! ®Úm©VÕ 
  AÚsúYô]ô¡V, NôúLR SLÚû\úYôú]!  
 YôÚUnVô, Guû]VôÞUnVô, CWÏÅWô!  
 Guû]j Õu×ßjRp Øû\úVô? 

 



3. YôÚUnVô, RôURúUu? éª«u UÚL]ô¡,  
  G]Õ ÕVW±kÕm, ØZkRôs ¿[d ûLLú[ôú]!  
  J°o®Óm U§ ØLjúRôú]! Yôú]ôo  
  RûXYu Y¯TÓm, §VôLWôNu úTôtßm, ©\YôRYú]!  
 YôÚUnVô, Guû]VôÞUnVô, CWÏÅWô!  
 Guû]j Õu×ßjRp Øû\úVô? 

 
NôWþNôWUt\ ùTôÚs þ TWmùTôÚ°u CXdLQm 
CRVdLUXj§u TLXYu þ UXWfùNnYR]ôp 
Tô¬_ôRm þ ®Úm©VûR YZeÏm Yôú]ôo RÚ 
LP−u LXm þ LPûXd LPjÕ®lTRtÏ 
LUX SiTu þ T¬§ 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÁÛ «Ú(«æ−Þ)ÄßOæàÞÁÛ * ÁÚYÚß- 
   ÉÞÁÚ «Ú(«æ−Þ)^Ú ÈæßÞÁÛ (ÁÛ) 
@. ÑÛ(ÁÛ)ÑÛ(ÁæàÞ)¥ÛÁÚ @T- 
    (ÅÛ)¨Û(ÁÛ)¥Úß¼}Ú VÚßy ¨ÛÁÛ×ÚÈÚßßVÚ (ÁÛ)  
^Ú1. ¨ÛÁÛ ¨Ú(ÁÛ)ºÚ ËÚÂÞÁÚ «Û¾æßsÚ ¬ÞÈÚâ´  
    «æÞÁÚ(Èæß)«Ú−OÚ(¾ÚáÛ)¥ÚßOæàÞÁÛ * ÁÛÈÚß  
    ÑÚMÑÛÁÚ OÛ«Ú«Ú ÉÔÛÁÚßsæç«Ú «ÛOÚß  
    ÑÛÁÚÈÚáè «ÛÈÚßÈæßÞ }ÛÁÚOÚ(ÈÚáè)ÁÛ (ÁÛ) 
^Ú2. ÒÞ}Û ÔÚä}ÚQÈÚßÄ R¥æàÀÞ(}Û)®Ú¡ d«Ú ®ÛÂ- 
    eÛ(}Û)YÚ ÈÚ«Ú© ®æãÞ(}Û)¶g Õ}Ú OÚßÄ  
    eÛ}Ú ÁÚPÐjß` É¨Û}Ú d«ÚOÚ BÎÚo  
    ¥Û}ÚÈæç«Ú ÑÛOæÞ(}Û)VÛÁÚ (ÁÛ) 
^Ú3. ÁÛ eÛ(VæÞ)Ä ¨ÚÁÚ eÛÈÚáÛ}ÚÈæç  
    «Û eÛ(Åæ)ÂW K A-eÛ«Úß ·ÛÔÚßsÚ  
    ÉÁÛdÈÚáÛ«Ú ¦Êd ÁÛ(eÛ)«Ú«Ú ÑÚßÁÚ  
    ÁÛ(eÛ)Â`}Ú }ÛÀVÚÁÛd «Úß(}Û)d (ÁÛ) 

 Malayalam 
]. cmcm \(t¶)eptImcm {io cLpþ 



   hoc \(t¶)N tacm (cm) 
A. km(cm)km(tcm)Zmc AJnþ 
    (em)[m(cm)Zv`pX KpW [mcmfapK (cm)  
N1. [mcm [(cm)` icoc \msbU \ohp  
    t\c(sa)¶I(bm)ZptImcm {io cma  
    kwkmc Im\\ hnlmcpssU\ \mIp  
    kmcau \mata XmcI(au)cm (cm) 
N2. koXm lrXvIae JtZym(Xm)]vX P\ ]mcnþ 
    Pm(Xm)L h\[n t]m(Xm)_vP lnX Ipe  
    PmX c£n©p hn[mX P\I CjvS  
    ZmXssh\ kmtI(Xm)Kmc (cm) 
N3. cm Pm(tK)e [c PmamXssh  
    \m Pm(se)cnKn Hm BþPm\p _mlpU  
    hncmPam\ ZznP cm(Pm)\\ kpc  
    cm(Pm)cvNnX XymKcmP \p(Xm)P (cm) 

 Assamese 

Y. »ç»ç X(æ~)_ÇãEõç»ç `ÒÝ »HÇ- 
   ¾Ý» X(æ~)$Jô å]»ç (»ç) 
%. aç(»ç)aç(å»ç)Vç» %×F- 
    (_ç)Wýç(»ç)àÇöTö mS Wýç»ç_]ÇG (»ç)  
$Jô1. Wýç»ç Wý(»ç)\ö `»Ý» XçãÌ^Qö XÝ¾Ç  
    åX»(å])~Eõ(Ì^ç)VÇãEõç»ç `ÒÝ »ç]  
    aeaç» EõçXX ×¾c÷ç»ÓêQöX XçEÇõ  
    aç»ã]ì Xç]ã] Töç»Eõ(å]ì)»ç (»ç) 
$Jô2. aÝTöç c÷Ö±Eõ]_ Fã²Ì^ç(Töç)Š LX Yç×»- 
    Lç(Töç)H ¾X×Wý åYç(Töç)‹ ×c÷Tö EÇõ_  
    LçTö »×lù‡Çû ×¾WýçTö LXEõ +rô  
    VçTöê¾X açãEõ(Töç)Gç» (»ç) 
$Jô3. »ç Lç(åG)_ Wý» Lç]çTöê¾  
    Xç Lç(å_)×»×G C %ç-LçXÇ [ýç§Qö  
    ×¾»çL]çX ×²¾L »ç(Lç)XX aÇ»  
    »ç(Lç)×$JôÛTö ±Ì^çG»çL XÇ(Töç)L (»ç) 



 Bengali 

Y. Ì[ýçÌ[ýç X(æ~)_ÇãEõçÌ[ýç `ÒÝ Ì[ýHÇ- 
   [ýÝÌ[ý X(æ~)»Jô å]Ì[ýç (Ì[ýç) 
%. aç(Ì[ýç)aç(åÌ[ýç)VçÌ[ý %×F- 
    (_ç)Wýç(Ì[ýç)àÇöTö mS WýçÌ[ýç_]ÇG (Ì[ýç)  
»Jô1. WýçÌ[ýç Wý(Ì[ýç)\ö `Ì[ýÝÌ[ý XçãÌ^Qö XÝ[ýÇ  
    åXÌ[ý(å])~Eõ(Ì^ç)VÇãEõçÌ[ýç `ÒÝ Ì[ýç]  
    aeaçÌ[ý EõçXX ×[ýc÷çÌ[ýÓêQöX XçEÇõ  
    açÌ[ýã]ì Xç]ã] TöçÌ[ýEõ(å]ì)Ì[ýç (Ì[ýç) 
»Jô2. aÝTöç c÷Ö±Eõ]_ Fã²Ì^ç(Töç)Š LX Yç×Ì[ý- 
    Lç(Töç)H [ýX×Wý åYç(Töç)‹ ×c÷Tö EÇõ_  
    LçTö Ì[ý×lù‡Çû ×[ýWýçTö LXEõ +rô  
    VçTöê[ýX açãEõ(Töç)GçÌ[ý (Ì[ýç) 
»Jô3. Ì[ýç Lç(åG)_ WýÌ[ý Lç]çTöê[ý  
    Xç Lç(å_)×Ì[ý×G C %ç-LçXÇ [ýç§Qö  
    ×[ýÌ[ýçL]çX ×¥L Ì[ýç(Lç)XX aÇÌ[ý  
    Ì[ýç(Lç)×»JôÛTö ±Ì^çGÌ[ýçL XÇ(Töç)L (Ì[ýç) 

 Gujarati 
~É. −÷É−÷É {É(}Éà)±ÉÖHíÉà−÷É ¸ÉÒ −÷PÉÖ- 
   ´ÉÒ−÷ {É(}Éà)SÉ ©Éà−÷É (−÷É) 
+. »ÉÉ(−÷É)»ÉÉ(−÷Éà)qöÉ−÷ +ÊLÉ- 
    (±ÉÉ)yÉÉ(−÷É)qÃö§ÉÖlÉ NÉÖiÉ yÉÉ−÷É³©ÉÖNÉ (−÷É)  
SÉ1. yÉÉ−÷É yÉ(−÷É)§É ¶É−÷Ò−÷ {ÉÉ«Éèeô {ÉÒ´ÉÖ  
    {Éà−÷(©Éè)}ÉHí(«ÉÉ)qÖöHíÉà−÷É ¸ÉÒ −÷É©É  
    »ÉÅ»ÉÉ−÷ HíÉ{É{É Ê´É¾úÉ®øeäô{É {ÉÉHÖí  
    »ÉÉ−÷©ÉÉä {ÉÉ©É©Éà lÉÉ−÷Hí(©ÉÉä)−÷É (−÷É) 
SÉ2. »ÉÒlÉÉ ÀúlHí©É±É LÉvÉà(lÉÉ)~lÉ Wð{É ~ÉÉÊ−÷- 



    X(lÉÉ)PÉ ´É{ÉÊyÉ ~ÉÉà(lÉÉ)¥Wð Ê¾úlÉ HÖí±É  
    XlÉ −÷ÊKÉ_SÉÖ Ê´ÉyÉÉlÉ Wð{ÉHí <º`ò  
    qöÉlÉ´Éä{É »ÉÉHàí(lÉÉ)NÉÉ−÷ (−÷É) 
SÉ3. −÷É X(NÉà)±É yÉ−÷ X©ÉÉlÉ´Éä  
    {ÉÉ X(±Éè)Ê−÷ÊNÉ +Éà +É-X{ÉÖ ¥ÉÉ¾Öúeô  
    Ê´É−÷ÉWð©ÉÉ{É ÊwöWð −÷É(X){É{É »ÉÖ−÷  
    −÷É(X)ÌSÉlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖ(lÉÉ)Wð (−÷É) 

 Oriya 

`. eþÐeþÐ _(Ò_ï)mÊþÒLÐeþÐ hõÑ eþOÊ- 
   gÑeþ _(Ò_ï)Q ÒceþÐ (eþÐ) 
@. jÐ(eþÐ)jÐ(ÒeþÐ)]Ðeþ @MÞ- 
    (mþÐ)^Ð(eþÐ)¡Êþ[ NÊZ ^ÐeþÐfcÊN (eþÐ)  
Q1. ^ÐeþÐ ^(eþÐ)bþ heþÑeþ _ÐÒ¯ÆX _ÑgÊ  
    Ò_eþ(Òc)_ïL(¯ÆÐ)]ÊÒLÐeþÐ hõÑ eþÐc  
    jÕjÐeþ LÐ__ gÞkþÐeÊþÒXß_ _ÐLÊ  
    jÐeþÒc× _ÐcÒc [ÐeþL(Òc×)eþÐ (eþÐ) 
Q2. jÑ[Ð kóþLúcmþ MÒ]ÔÐ([Ð)©Æ S_ `ÐeÞþ- 
    SÐ([Ð)O g_^Þ Ò`Ð([Ð)açS kÞþ[ LÊmþ  
    SÐ[ eþlÞqÊ gÞ^Ð[ S_L B½¤  
    ]Ð[Ògß_ jÐÒL([Ð)NÐeþ (eþÐ) 
Q3. eþÐ SÐ(ÒN)mþ ^eþ SÐcÐ[Ògß  
    _Ð SÐ(Òmþ)eÞþNÞ J A-SÐ_Ê aÐkÊþX  
    gÞeþÐScÐ_ ]çgÞS eþÐ(SÐ)__ jÊeþ  
    eþÐ(SÐ)QÙ[ [ÔÐNeþÐS _Ê([Ð)S (eþÐ) 

 Punjabi 

a. jsjs `(``¡)kxE¨js o®v jKx- 
   mvj `(``¡)M g~js (js) 



A. ns(js)ns(j¨)]sj AuG- 
    (ks)_s(js)]exY IxX _sjskgxI (js)  
M1. _sjs _(js)e ojvj `sh~U `vmx  
    `¡j(g~)``E(hs)]xE¨js o®v jsg  
    n|nsj Es`` umpsjxU¤` `sEx  
    nsjg¬ `sgg~ YsjE(g¬)js (js) 
M2. nvYs up®YEgk G]i¨(Ys)aY O` asuj- 
    Os(Ys)K m`u_ a¨(Ys)dO upY Exk  
    OsY juEoRMx um_sY O`E uBoS  
    ]sYm¤` nsE~(Ys)Isj (js) 
M3. js Os(I~)k _j OsgsYm¤  
    `s Os(k~)ujuI D As-Os`x dspxU  
    umjsOgs` u]¯O js(Os)`` nxj  
    js(Os)ujMY YisIjsO `x(Ys)O (js) 
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